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Detta &r intervju nr 40, med Carl Oscar Theodor Olson, som var fodd i Galveston, Texas, den
17 oktober - ar 1900.

Hans fader var Carl Petter Olsson, fodd i Askims férsamling.

Modern var Ester Sofia, fédd i Helsingborg.

Lennart Setterdahl: Ja. Ni forstar inte svenska, sager Ni.

Carl Olson: No. I never was priviligded to learn the Swedish language. My parents, mother
and father died, when | was two years of age, in Galveston. My mother had two other
children, besides me. She was among the English speaking people to make a living for us
three children. Therefore, in the home, we never did hear the Swedish language spoken, or,
we were talk. And | just never did learn the Swedish language.

L: Nej. You were born in 1900. It was the year of the huricane, wasn't it?

Carl: 1 was born in October the 17th 1900. The Galveston storm, it was in September the 8th
1900, one month before | was born. Over 6 thousend people perished, from the island and
they were washed out in the sea.

L: How about Your parents. Did Your father at that time -

Carl: My father was living at that time. My father died in 1902. He was - one of what they call
down there: a long shore-man. He worked on the warf. And after The 1900-storm of
September the cotton closed; all over the island, all over the inland. And they paid so much a
bale to recover, those bales of cotton. So my father was securing a large number of bales and
he got sick, developed pneumonia. And in 1902 he passed away.

L: You don't remember him.

Carl: 1 don't remember him att all, no.

L: And he was born in Askim, Goteborg.

Carl: That's right. In April 24th, in 1867.

L: And he came as a sailor to Galveston, or?

Carl: He came to Galveston, some times - about 18 89, or 18 90. He married in 1894, in June
the 9th.

L: And Your mothers name was?
Carl: My mothers name was Sofie Nilsson.

L: She was born in Sweden, too.



Carl: She was born in Sweden - but | don't know exakt were. Exactly were.
L: Did they know eachother before?

Carl: 1 don't know. | don't know about that. | have been trying to run down at genialogy of my
parents bye writing to Sweden, but, so far, | haven't been able to establish suburb, date, or her
actually madame name, but I think it was Sofie Nilsson. But; I'm still trying to gather the
information. Both parents of my side, of corse: my parents, all away back, are from Sweden.
My parents are the only ones that came from Sweden to America, to Galveston. Some time
about 1889, or 1890.

L: So Your parents, they were living in Galveston?

Carl: They were at Galveston in the time of the 1900 storms and they lived in the middle
section of Galveston, and were quartered up on a (?) store(?) building on the 15th and the
Strand street, when the huricane came. It's the information | had, passed on down to me. So
they stayed in their home, were they lived, during the storm.

L: They were not hurt?

Carl: They were not hurt. | ones had a brother - 4 years elder then myself - he was born in
1896. He was there with them. The parents. My parents.

L: Does he remember the storm anything?

Carl: Frankly. Because | have spoken to him about it. He was 4 years older then me., he was
born in 1896. He mentioned a little. He remembered something about it. He was 4 years old,
that's not to much.

L: Nej. So; Your mother then, she were married after

Carl: No. No my mother - she started working, after my father died, and my mother passed
away in 1914 and she died in Del Rio, Texas. her remaines were brought back to Galveston,
she is berried in Galveston, by the side of my father. She went to Bernie, Texas, in january
1913, for her health. My brother, and I, went with her - and she stayed in Bernie, Texas - until
March 1914 an then the doctor told that she should go to a higher climate and she started out,
with my brother and I, to Alpine, Texas. We had to go through San Antonio, to Alpine, and
my mother told my brother that he'd better go back to Galveston, so we put him on a train to
go back to Galveston. I went with my mother, from San Antonio, west to El Paso, to go to
Alpine. But: we got as fas Del Rio. She had tuberculosis, and we got as far as Del Rio - and
we had to get off the train! And; we found a place to stay in Del Rio - and she died in March
the 7th, 1914, in Del Rio, Texas. Then after she remaines back to Galveston. | think we
berried her on Match the 9th, 1914, in Galveston.

L: You were 13 years of age, then!
Carl: 13 years of age, that's right.

L: So You remember what happened.



Carl: 1 remember quite a bit of it! 1 do. I do! Yes. I stayed in - 1914, we stayed in Galveston,
three of us. And in 1917, another young lady in Austin, by the name of Naemi Stahl. And we
came up here from Galveston, two other young men and me from the Swedish Methodist
church, in Galveston. In those days, when You attended the convention in The Methodist
church, they put the delegates up in various homes! of the members of the church! So we
were priviligded to stay in a home of Mr and Mrs Karl Stahl, in Austin, Texas.

L: They were also Swedish!

Carl: They were all Swedish. And there | met my whife to be!

L: Jaha.

Carl: And I married her in June, the 22th, 1921.

L: Jaha. You mentioned, You were a delegate for The Methodist church.

Carl: The Methodists. - We used to have, what they call, a (?) convention, once a year. We
met at different towns. For instance; we'd met in: Huddle, Texas; for instance in Georgetown,
Texas, Galveston, Texas, Huston Texas, Dallas Texas, werever they had a Swedish Methodist
church. And we did go from these various places, to the varios places, that had delegates! And
we were comming in 1917 to the home of Mr Charles Stahl, so far a (?) league of the Swedish
Methodist church.

L: Your parents, they were Lutherans?
Carl: My parents, they were Lutherans -
L: In the Galveston church.

Carl: In the Galveston church. And: when | had to establish my birth, after my work at the
railrod, establish my birth for retirement perpouses, my birth were recorded in the Mount Sion
Lutheran Church, at Galveston Texas, and there my record was established for my birth. My
sister is still a Lutheran. My brother is still a Swedish Lutheran. My brother still lives in
Galveston. He is retired from the (?) Pacific railroad and my sister lived at Farmington, New
Mexico.

L: Jaha. Did You join the Methodist church, then, or did Your mother enjoy it?

Carl: No. My mother never did leave the Lutheran church, my sister never did leave The
Lutheran church. My brother never did leave The Lutheran church, but I did! | was rased with
a family - that is - 1 wasn't rased exaktly, but | was so closely associated, and living, with Mr
and Mrs Farner and he was at one time a pastor of the Swedish Methodist church and we lived
across the street from the Swedish Methodist church. So I just fell into the Methodist church. |
was associating to the Methodist people.

L: Jaha. Det var efter Ni kom back from Del Rio.

Carl: That was after my mother died in 1914. And | left Galveston in 1920, In August 1920. |
had been with the Santa Fé Railrod from 1915, so | started with them when | was 15 years
old. And I worked there for five years at Galveston. And then I got a job up in Austin, Texas,



with the Southen Pacific. | worked with the Southen Pacific: from 1920, to 1965, 45 years,
and then | retired.

L: Jaha.
So, Your first job then at the railroad in 1915, what was that?

Carl: That was in Galveston. The Santa Fé railroad.

L: What were You doeing?

Carl: 1 was an office boy, with 27 dollars and 50 cents a month. At Galveston, Texas.
L: Running aronts and

Carl: Running aronts, and mealing up meal and opening meal and such as that what an office
boy would do.

L: And it was a good job to You.

Carl: 27,50 was a good job. With 50 cents for hospitalisation, that gave me very little to live
on. But we made it.

L: Jaha.
Then You moved to Austin.

Carl: Then I moved to Austin, in August 1920.
L: Yes. Then You married.

Carl: I married her in June 1921. | were here in ten months before we married. We have two
children. I have a grand son, he is 29 years old. | have a grand daughter, she is 22 years old.

L: So, You have been at the railroad, for 45 years, You said.

Carl: At the railrod: from 1920, to 1965.

L: And then, You belonged to the Methodist church.

Carl: I belonged - We belonged to the Methodist church.

L: Because; Your whife was a methodist, too.

Carl: Yes, she was a methodist. We both belonged the Methodist church!

L: Here in Austin?

Carl: In Austin. And then we joined The Free Church in about 1946. Here in Austin, Texas.

L: And You have been living here in Austin?



Carl: Ever since August 1920. Exept a few months back in Huston, for a short time, and | was
moved back to Austin. But | didn't say - it was only a few months there.

L: The preatchers, they have been, what You call, Swedish, all the way through. | mean:
Swedish preatchers. Did they preatch in Swedish the first time You were here?

Carl: Oh yes, yes. Even in the Methodist church.

L: Oh, You belonged to the Methodist church!

Carl: We belonged to the Methodists, first. And during the first time there, under the reverend
Howe. The Reverend Howe; he died in December 1918. But we did hear him preatch for
several times. But it was switching to the English language then, But they would have
ocationaly Swedish services. And that when the reverend (?) came, well, then they switched
over to English entirely. But the Priority at that time, they had mabee one service a month in
the Swedish language. After about 1926 or -27, somewere, near to, they switched over
entirely to the English.

L: You can remember here in Austin: the Methodists, the United Methodists.

Carl: Well - it was what they called The Methodist Episcopal church North, and The
Methodist Episcopal church South.

L: And it was located closed to The capital?

Carl: It was to The capital.

L: Was it entirely Swedish in the church. There was no American in it?
Carl: 1 would say, 99% were Swedish.

L: Yes. And then; more and more Americans came in.

Carl: More of them came in with demand of the English language.

L: Yes. Did they marry into Swedes then?

Carl: Yes. They're married in to the Swedish families.
L: Just the way they came in to the church.

Carl: That's correct.

L: But how about; like today now, for instance. They are other families today. This is pure
Americans.

Carl: The former Swedish Methodist church was all Swedish, but after they regionated with
the Methodist church. So now they call them The Memorial Methodist church. I understand
that there are predominantly English speaking now, and the Swedish is very, very few left.



L: Yes. And: did this Methodist church now connecting with the Illinois - the Swedish
concurrent, up in Illinoois, in Chicago.

Carl: The Methodist church?
L: Yes. The Swedish concurrent?

Carl: Well. I don't know. But the head-quarters, | guess, that the head-quarters of The
Methodist church was in Chicago, yes. That will be a part of it.

L: You have exchanged them with other Swedish pastors, from other parts of the country,
when You were calling a pastor.

Carl: Oh yes, yes. When You call a pastor. We do that in The Free Church!
L: Jaha. When did You joine the Free Church?

Carl: We joined The Free Church in about 1946.

L: And that was the one that was founded up in -

Carl: That church originaly was founded - - the president of the Evangelical Fre Church was
originaly founded at Decker - and also at Elroy, Texas. There are both small farming
communities, south of Austin; country churches. And in about 1923, The Decker Church, a
Free Church; and The Elroy Free Church, desided to fold up. But the members got together
between Elroy and Decker; and they said: "Let's form a church - and begin at Austin! And
have a Free Church in Austin"! So: in 1925, or 1924, they did that. They bought some land
and finaly built a church, established it in the congregation from the former Elroy and the
Decker Fre church, that They moved into Austin. And the church in Austin started in April
1925. And then: Carl Nelson was the first pastor of that church! I guess it was Carl Nelson - -
C. G. Nelson. And a lot of the Swedish were using them! In fact; a lot of the records, of the
earlier records! were mabee in the Swedish language.

L: So: the members, living at Decker, at that time, did they go in to Austin for forshiping, or
do they enjoy other churches.

Carl: A lot of them went to Austin. Some of the original families, very few of them, are still
living at Decker! They belong to the Austin church. Well, some of the originals are here,
farmers.

L: How came this Free Evangelical church! They have a little group always, like in
Georgetown, or Decker, or in Elgin.

Carl: That's right.
Fru Olson: The one in the Elgin is just a new church.

(Bada personerna pratar i munnen pa varandra - en mindre dialog - som sekr inte far ut
meningarna ur).

L: Ja Ni, Ni Fru Olson, Ni forstar svenska, i alla fall?



Fru Olson: Det gor jag visst!

L: Era foréldrar. VVad hette Er far?

Fru Olson: Karl.

L: Jaha. Och han var fodd; Var ndgonstans? i? Almersakra var det val?

Fru Olson: Grimstorp, ja. Almersakra.

L: Er mor, var var hon fodd nagonstans?

Fru Olson: Hon var fodd i Almersakra, Smaland, Grimstorp, ja.

L: Sa det &r pa samma stélle ja.

ggtl%r Efra]rcar;l;. Han hette Stahl. Det var val ett soldatnamn det, eller. Han beréttade aldrig om

Fru Olson: Vad sager Ni?

L: Er far. Er fars namn var Stahl. Det ar ju ett typiskt soldatnamn. Han berattade aldrig om att
han hade varit soldat - eller om hans far hade varit det?

Fru Olson: Jag vet inte det. Det vet jag inte.

L: De beréattade inte ndgonting om Sverige?

Fru Olson: Nej. Inte for mycket. Inte

L: Men ni pratade svenska - sinsemellan.

Fru Olson: Ja, det gjorde vi.

L: Och han kom hit vilket ar; till Amerika, eller till Texas, rattare sagt?
Fru Olson: I don't know.

L: Ni kanner inte till det. Vart ndgonstans kom han? Hit till Austin, eller?
Fru Olson: Det tanker jag att han gjorde.

L: Blev han jordbrukare senare, efter ett tag? Han kopte en gardbit val.
Fru Olson: Ja.

L: Ute i Timbro?

Fru Olson: Timbro.



L: Och; var ligger det ndgonstans?

Fru Olson: Well. What did You say?

L: Var ligger det? Were is it located. Det ar nara Elgin, val?
Fru Olson: Ja.

L: Hur stor gard hade han?

Fru Olson: Ja Det vet jag inte.

L: Det ké&nner Ni inte till.

Fru Olson: Han arbetade pa jarnvagen ocksa.

L: Jasa. De hade bara garden som en liten - och bodde pa ja.
Fru Olson: Ja. Han gjorde det.

L: S& Ni ar fodd dar ute i Timbro da?

Fru Olson: Nej. Jag ar fodd har i Austin. Men jag hade en bror som var fédd dér ute och en -
L: Hur manga syskon var ni?

Fru Olson: Tre. Vi var tre.

L: Tva flickor och

Fru Olson: Tva.

L: Sa Ni var enda flickan ja. Jaha.
Och foraldrarna; var de Lutheraner? Tillhdrde de Lutherska kyrkan; i Lund - kanske?

Fru Olson: | New Sweden.

L: I New Sweden! Jaha.

Fru Olson: Och da gick vi 'te Timbro, till Frikyrkan dar i Timbro.

L: Sa da gick ni dar efter ett tag. Jaha. Jaha. Sa da ar ni uppvéxt i fri evangelisk -
Fru Olson: Yes. Forst var vi metodister och sedan vi gick till frikyrkan har i Austin.
L: Jaha.

Fru Olson: Vara foraldrar var - de hade - what do You say? Ddd. De var doda

L: Doda.



Fru Olson: nar vi gick till frikyrkan.

L: Och pa sa vis. Men de tillhérde frikyrkan da Era foraldrar sa Ni i Timbro?
Fru Olson: Yes.

L: Det gjorde de, ja.

Det ar vél en annan kédnd man som var frikyrkoman i den fria evangeliska kyrkan. Gus
Jonson. Var var han fodd nagonstans?

Fru Olson: Jag tanker det var ute i Georgetown. Bridgewick, var han fodder.
L: Ja, det &r norr om (?)?

Fru Olson: Yes.

L: I narheten dar ute ja. Sa hans foraldrar, de tillhorde den fria kyrkan?

Fru Olson: Ja.

L: Ja.

Fru Olson: 'Di kallade honom Texas-Jonson. Men 'di kallade han - gick till Chicago och
Minneapolis. Men 'di kallade honom Texas-Jonson.

L: : Sa Ni kdnde honom kanske? Eller hade barndomskalas med honom, eller? Nej, han var
aldre an Er? Men Ni k&nner honom mycket val?

Fru Olson: Yes. Jag tanker han var 25 ar éldre an jag.

L: Er make kéanner bra till honom?
Ja; Han tycks inte kanna till sa mycket, men Ni kande honom kanske béttre da. Er mor -

Fru Olson: Hon kande igen 'héndm' béttre an .. an

L: An vad Ni gjorde, ja. Jaa. Allts&; det var nar ni bodde har i Austin?
Fru Olson: Yes.

L: Var det efter att han blivit predikant som han blev bekant med Er?
Fru Olson: Yes, det ar det.

L: Han kom ofta pa besok da.

Fru Olson: Yes. Vi horde han. Nar han predikade sa gick vi dar. Han var i Chicago and
Minnesota.

L: Och i Minneapolis.



Fru Olson: Men han kom ner har for revieveling - jag vet inte -
L: A, s&dana hir evangeliska véickelsemoten.
Fru Olson: Yes, vackelsemoten. Da gick vi till dem.

L: Ja Ni har ju en skiva har som han har pratat in, en predikan. Vi ska val hora pa den lite,
kanske.

- - Anden, som har varit hos Herren under vilotiden, kommer ater till jorden i Jesu' séllskap,
for att intrada i kroppen, vilken uppstar forharligad. Detta sker innan de levande forsamlas.
Ofta har vi talat om att fa méta vara kéara i himmelen - men vi skola fa méta dem redan har.
HOr Du ensamme gamle, som sitter dar ensam i Din koja, med endast minnena kvar av de
lyckliga dagarna. Snart star en ny dag upp for Dig. Den trogna makan som Du lade i graven
skall trycka Din hand igen.- -

Lennart Setterdahl: Sa den résten som Ni horde nu, den har Ni hort predika manga ganger.
Fru Olson: Yes.

L: Och Ni forstod svenskan, vad han sade?

Fru Olson: Yes.

L: De aldre svenskarna vilka gick till en sadan véackelsekampanj - fick de en god, upplyftande
predikan, tyckte de?

Fru Olson: Yees!
L: De tyckte han var bra.
Fru Olson: Yes.

L: Men han var lika - vad man séager - fluent - pa engelska som pa svenska. Sa det var inga
svarigheter, pa vilket sprak som helst, att forsta.

Fru Olson: No. He could preatch English and Swedish.
L: Hur l&nge tillhérde han den fria kyrkan, Jonson?
Fru Olson: | don't know.

L: Gick han till skola sedan efter ett tag uppe i Chicago? Eller hur kom det sig att han gick
over till Missionsvénnerna?

Fru Olson: Det vet jag inte.



L: Ni kanner inte till det. Eller gick han i skola h&r nere i Texas?
Fru Olson: Han 'blidde’ ju dar, jaha. Jag tdnker han gjorde det. Ja.
L: I Ert hem nu, Fru Olson, pratade ni mycket svenska?

Fru Olson: Inte mycket.

L: Inte det.

Fru Olson: Nej.

L: Men Ni gick i den svenska skolan val?

Fru Olson: Ja. Ndr jag var ung, jag tanker jag var 't6lv' ar, nar jag
L: Det var vardagsskola pa sommaren det ja.

Fru Olson: Ja. | sommaren gick vi till Svenska Skolan.

L: Och det var kyrkan som anordnade den.

Fru Olson: Ja. Metodistisk kyrka.

L: Har i Austin.

Fru Olson: Ja.

L: Hur lange holl det pa? Var det bara nagra

Fru Olson: Det var bara .. tre manader, tanker jag.

L: P& sommaren.

Fru Olson: Ja.

L: Vad laste ni for ndgonting? Vad var det for amnen? Var det religionskunskap och sa
svenska da, naturligtvis.

Fru Olson: Jag vet inte!

L: Var det manga i de dar klasserna? Ja men Ni kommer vél ihag vad Ni larde Er! Ni kan ju
fortfarande svenska!l

Fru Olson: Inte for mycket! Jag har forglomt det!

L: Jasa.



Fru Olson: Vi var inte manga som gick till den skolan. Det var prasten som var - what do You
say - larare?

L: Ja, som var larare.
Era barn har inte kunnat tala svenska? Eller spraka?

Fru Olson: Nej. Vi har En dotter. Hon kan inte tala svenska. Hon kan inte forsta.
L: S& Ni har en dotter, det ar enda barnet.

Fru Olson: Ja.

L: Ja. Och hon é&r gift med en flygplanspilot, eller med En som kor de stora planen.
Fru Olson: Ja.

L: Hon bor i Huston.

Fru Olson: That's right.

L: Jaha. Vilket bolag arbetar han for?

Fru Olson: Pan American Airways.

L: Men De flyger inte ut ifrdn Huston, inte.

Fru Olson: Nej, det gor de inte.

L: De kor pa Vastkusten eller Ostkusten.

,Fru Olson: Yes. San Fransisco - and Los Angeles. He flies from Los Angeles.
L:. Jaha. Och Han bor i Huston.

Fru Olson: Ja, det gor han.

L: Sa da har han en 2000 miles dags-areaa! for att komma till sitt arbete!

Fru Olson: Det &r sant.

L: Sa han flyger langa turer; utomlands - till Japan, eller?

Fru Olson: Yes. Japan, Saigon in Vietnam, and he flies to England, France.

L: Jaha.

Fru Olson: And .. to the South-American countries.. Guam, all of the South American
countrys.

L: Sa han &r borta lange i taget?



Fru Olson: Yes. Ja. Han ar gangen, mera &n & hemma.

Slut pa intervjun.
Det var Carl Oscar Theodor Olson och hans fru, i Austin, Texas, som berattade. Det &r idag
den 4 december 1974.
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